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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Знать традиции и правила записи иностранных (т. є. 
не японских) слов катаканой необходимо всем японове- 
дам. В наши дни иностранные слова встречаются в речи 
японцев на каждом шагу, и многие из этих слов — неоло- 
гизмы, антропонимы, топонимы — еще не вошли, а мо- 
жет быть, и не войдут в словари. Поэтому переводчик с 
японского то и дело бывает вынужден проделывать слож- 
ную работу по опознанию иностранных слов в их япони- 
зированном облике и передаче их средствами родного язы- 
ка. Конечно, легко сообразить, что Е? 77 У РІ-КА-50 — это 
Пикассо, но не каждый сразу догадается, что 57 » Ж СО- 
Н-НО — это (Ван) Гог, Х — 7 50:-КА — Сера, а К 7 7 
р 7 рО-КА-КО-КО-МА — Делакруа. Между тем, все эти 
транскрипции вполне закономерны, и знание правил (вер- 
нее, обычаев), благодаря которым они возникли, — ра- 
зумеется, вместе с умением пользоваться справочной ли- 
тературой — позволит переводчику справиться и с бо- 
лее серьезными трудностями такого рода. 

Наша японистика уже давно располагает рядом ра- 
бот, специально посвященных этому вопросу. Однако 
некоторые важные факты в этих публикациях не отра- 
жены. 


Прежде всего, наблюдения их авторов делались глав- 
ным образом на материале заимствований из английско- 
го языка. Слова других языков привлекались сравнитель- 
но редко. И это естественно, ведь большинство укоре- 
нившихся гайрайго представляет собой слова англоязыч- 
ного происхождения. Но сотни иностранных собственных 
имен, десятки названий для злободневных зарубежных 
реалий, с которыми имеют дело японские средства мас- 
совой информации, приходят с разных сторон, и далеко 
не все они возникли на почве английского языка. За зна- 
ками катаканы могут скрываться русские слова, француз- 
ские, немецкие, слова любого языка Европы, Азии, Аф- 
рики. Интересно, что если раньше японцы были склонны 
передавать катаканой иноязычные имена собственные 
в соответствии с их английским произношением, то в пос- 
леднее время они стараются как можно строже следовать 
языку-первоисточнику, что отразилось и в руководстве 
министерства просвещения Японии по правописанию 
иностранных географических названий (1958) (4, 42). Не- 
аполь прежде называли: Ж — 7 у А МЕ:-РО-КО-80 
(Мар!е$), теперь называют + Ж |) МА-РО-1 (Мароћ), 
Прага раньше называлась 7° 7 — 7 РО-КА:-ОЈЏ (Ргарие), 
теперь именуется 7 7 /РО-ВА-НА (Ргаћа). Разнообра- 
зие языков предполагает и разнообразие фонетических 
явлений. Для многих специфических звучаний таких язы- 
ков, как французский и немецкий, уже давно сложились 
особые приемы транскрипции катаканой, и об этих при- 
емах стоит поговорить специально — хотя бы потому, 
что в ряде случаев японская передача тех или иных зву- 
чаний разительно отличается от русской. 

Следует также иметь в виду, что за время, прошедшее 
с момента публикации первых отечественных работ по 
гайрайго, разнобой в транскрипции иностранных слов ка- 
таканой значительно ‘уменьшился. Правда, строгих пра- 
вил на этот счет по-прежнему не существует; доклад Со- 
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вета по проблемам родного языка «0 правописании инос- 
транных слов» (1954) и упоминавшееся выше руководство 
министерства просвещения носят сугубо рекомендатель- 
ный характер. Однако реально используемые приемы 
транскрибирования стали более единообразными. Так, 
О. П. Петрова приводит два варианта японской передачи 
английского звука [=]: через А (77 у — :7СА-ВЕ:-Л, % ~ 
у — У СУ-А-ВЕ:-Л вагаре «гараж») и через Е (7 Є УКЕ- 
ВІ-М сабіп «хижина»). Сейчас можно с уверенностью ска- 
зать, что продуктивным является только первый способ: 
в новых заимствованиях звук [=] всегда передается через 
А. Слово сабіп пишут % ~ Є У КУ-А-ВІ-М, а написание 
т Е У КЕ-ВІ-М выглядит устаревшим (и, возможно, было 
таковым уже в 50-е годы). 

Итак, мы возвращаемся к теме японской транскрипции 
иностранных слов, чтобы подробно осветить некоторые 
частные вопросы, недостаточно полно исследованные 
нашими предшественниками (сознавая, впрочем, что ни 
одна работа подобного рода не может быть исчерпыва- 
юще полной), и постараемся уделить внимание некото- 
рым важным для русского переводчика приемам транс- 
крибирования неанглийской лексики, а также отграни- 
чить продуктивные (актуальные) способы транскрипции 
от непродуктивных (живущих лишь в традиционных на- 
писаниях). При этом мы будем заниматься транскрипци- 
ей на чисто фонологическом уровне и не станем разби- 
рать такие случаи, как этимологические соответствия 
между русск. чай, англ. геа, яп. 5 + СНА. Эти слова похо- 
жи по звучанию, т. к. восходят к общему источнику, но не 
являются транскрипцией друг друга. Японской транс- 
крипцией англ. геа будет 7 г - ТІ: а вовсе не + + СНА. 
Материал для наших наблюдений дали различные япон- 
ские словари и справочники (см., в частности, список ли- 
тературь в конце), а также многолетняя практика пись- 
менного перевода. 


Кроме знаков катаканы мы будем применять заглав- 
ные буквы латинского алфавита. Такая двойная транс- 
крипция транскрипции предпринимается не только в ин- 
тересах неподготовленного читателя, из нее можно из- 
влечь и несомненную лингвистическую пользу, так как 
она позволит нам в ходе описания пользоваться одной 
буквой там, где на самом деле речь идет о закономерно- 
сти, проявляющейся в целом столбце или целой строке 
годзюона: проще сказать «здесь пишут К», чем говорить 
«здесь может быть употреблен любой из знаков КА, КІ, 
КИ, КЕ, КО». Чтобы подчеркнуть слоговой характер 
японского письма, эквиваленты слоговых знаков будут 
разделяться дефисами: КА-ТА-КА-МА (77 7 5 +). Ис- 
ключение составляет символ долготы гласного «г», кото- 
рый мы не станем отделять дефисом от предшествующей 
буквы, хотя он соответствует отдельной японской лите- 
ре — вертикальной или горизонтальной черте. Сочета- 
ние знаков катаканы, обозначающее один слог, будет 
изображаться буквами, разделенными дефисом: СН-О (+ 
а ), ЗН-А (77 > ). Маленькое ТЅО ( > ), обозначающее ге- 
минацию последующего согласного, символизирустся бук- 
вой для соответствующего звука, оформленной как от- 
дельный слоговой знак: СНІ-Р-РО (+ > 7), ВА-О-О0 (24 
~ 7). При необходимости обозначить палатализован- 
ньй характер отдельно (вне слога) взятого согласного со- 
ответствующая буква снабжается апострофом: №, Н'. За 
вычетом этих условностей применяемая нами латинская 
транскрипция совпадает с хорошо известной японистам 
«старой ромадзи». 


ГЛАСНЫЕ 


$ 1. Японское А. Передает широкий спектр иноязычных 
а-образных звуков, в том числе и англ. [2]. Следует 
особо подчеркнуть, что в японской транскрипции 
англ. [а] (орфографически а) почти всегда передается 
через А, в то время как русские привыкли транскри- 
бировать этот звук буквами э или е, например: 57 у > 
7 Ј-А-К-КЧ Јаск «Джек», 7 7 у 7 ЕО-КА-М-КО 
Егапк «Фрзнк». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их зкви- 
валенты в записи латиницей либо кириллицей: 


Џо рер. ТИК. ТРУБУ, ТЯ 
у к Ах Ту УНА ђе Я је Я 
ПС РАИ СУ ВУ о Урмија је ји 
У ВЕЗА к РТА 
азд Гр, И ФУ РАТЕ те К, 
"Ату Во ту У У МН ТУ КА 
КИЙ о ОЙ ОЙ по МЕ. ЗИ У 

гаї, тазсог, Баре, {апКег, таг, ассоип(, Зашгдау, 
Мапбайап, заге  е, гапк, раск, зајагу, (ах, асіїоп, 
папопа!, уавоп, закуска, баћгоот, Баскћапа, газк, та- 
вагіпе, (ар, таѕсага, Бар, (асі, тапѕіоп, Іатр, сазеце 
аре, опе-тап, парКіп 


82.Слоги % ~ КУА и % ~ СУА. Часто отражают англ. 
[г] после (К, 2], как, например, в словах # ~ УК У 7 
КУ-А-М-РІ-М-С0 сатріпе, ср. русск. кэмпинг; Ж ~ 7 
х 7 СУ-А-КА-Р-РО баїир (Іп5ійшіе) «(институт) Гэл- 
лапа». 

Зтим же способом часто транскрибируют француз- 
ское [а] в слогах |Ка, гај, фонетически близкое к [=]. 
Такая транскрипция может оказаться дезориентиру- 
ющей, потому что по-русски в соответствующих фран- 
цузских (а иногда и английских) словах пишется ка, га, 
а вовсе не ке, ге или кя, гя, например: % ~ 77 У КУ-А- 
ВА-КЕ фр. сађаге! «кабаре», > ~ 5 ) — СУ-А-ВА-КІ: 
англ. ваПегу «галерея». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их зкви- 
валентьт в записи латиницей: 


ЖА. рду. Фу 00 ле. & 
пума Хху фто АМ. бе Ж 
кли ата 4 ЯХЕТ, #0 ЕЎ. 
ОБА БУНУ Хот, АМУ. 7 
Ў. Кара. У рУ. Фу 
хт ЯЕ. БРУНА. За ово 
У 

сате!, саб, саззего|е, сар, сарасігу, сатр, сазЏе, 
сатраївп, сћагасгег, саппоп, сагеег, сапе, сарпа!, 
саїсі, сазипр, сапсеї, сабіпеї, сауіаг, сабіп, сазіег, 
виагапіее, сатриѕ, сазћ 


8 3. Долгое А:. Им передаєтся не только собственно [а:] 
различных языков (орфографически аа, ай и др.), но и 
английские звуки (а:), [2:] (орфографически аг, ег, іг, иг), 
после которых сохраняется г в стандартном амери- 
канском произношении и в русской транскрипции, сле- 
дующей в этом пункте за традиционной английской 
орфографией: /` —,ї— Е НА:-ВА:-РО Нагуага «Гар- 


вард», ^^ —24 — К НА:-ВА:-ТО Негђег! «Герберт», 
+ — ЅА: зіг «сэр», 2Х — ВА: Баг «бар», Вшт «Бэрр». 

В последнее время А: регуларно применяєтся и для 
передачи англ. [э(г)] в безударной позиции (орфогра- 
фически аг, ег, іг, иг, а также ог): у — +} — КЕ: ТА: 
Ісаїпег «кожа», гагог «бритва». Транскрипция англ. аг, 
ег, іг, ог, иг посредством краткого 7 А, как в словах 5/ у 
ху 5Н-А-Т8О ѕһігі «рубашка» или 7 0 ~ 7 РО-КО-РЕ- 
КА ргореїїег «пропеллер», встречается реже. Исклю- 
чение составляют случаи употребления г после диф- 
тонгов, о чем см. $ 12. 

В словах из других языков (кроме английского и от- 
части) закрытые слоги, оканчивающиеся на г, как пра- 
вило, отражаются в японской транскрипции в виде 
«гласный + КО», например: 7 Јул А-КО-КО фр. Апјез 
«Арль», г Лу у НЕ-КО-ТЗО нем. Негіх «Герц», но Е 
> | — Н1ТО-КА: «Гитлер». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей либо кириллицей: 


Т— "у УТУ, Р-Я, Ко. # 
норку е а И Г ЧР МР Чу 
Ку ЖЗИ И о ју та 
Че неу ЗРЯ ә ро Ур 
ек ре ее = У осоне р 
а ТО ГА иче, оед у 
А. ФОНУ Е ДА, 29 
ааа А 
мм 0 К. 21-70 3 А м 
а а |) ы ЕС < 
Дай рою ИЕ 9. Ба би, 
љмУЖА 1-7. МУХ. Я. ЉТ. 
7мљт а 7. ТАЗА, РАФА К. Ту 
Кт (ж). 7м). Л кПа 


знай РОВУ За: ние а р, 
ньом Ро Е, ТА рр 
тегтаій, агі, заг4те, ригрозе, саѕа, регіесі, саг, лагерь, 
виагаі + тап, ћегђ, зіг, агту, вагпеї, бошђоп, саі6Кіп, 
рег сепі, сигі, сігсіє, уігќџаі, зштег, А СОІ, Магк, сигуе, 
Рагкіпѕоп, Ва, Агђен, сигіаїп, шшгКеу, Агтарпас, 
Ваау, (шгбо сћагрег, Багфесие, артель, вагііс, іегтіпа!, 
пегуоцз, Баг, игбап, рагі + Итег, сигзог, регѓите, ћагђог, 
сагро, сагііоѕсоре, тегсигу, ігапѕѓег, ѕегуег, орегаїог, 
рату, вагсоп, тагК, омпег, йігіу, Каце, пагсојерзу, сапе, 
Капе!, Атсайіа, ѕійе-тіггог, А!гће тег 5 (діѕеаѕе), агііѕї, 
срагіег, 5іЇепсег. 


$ 4. Краткое І. Заметим, что, несмотря на способность к 
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редукции (оглушению), этот звук сейчас довольно ред- 
ко применяется для восполнения нуля гласного. Го- 
раздо чаще в этой функции выступает краткий 0, в 
том числе и после палатализованных согласных, осо- 
бенно после 5Н и Ј (см. $ 16). Ср. У = Ко 7 А5Н-0- 
МА-Р-РО-80 нем. Ѕсһпарѕ «шнапс», но У + 7 У Я 
5Н1-МА-РО-5Н1-50 лат. ѕупарѕіѕ «синапс». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей либо кириллицей: 


МОДЕ. УБА ПИ Ра ЕТ. 7 
Уни. ГРУЖ7 Ху ФЛ ЬЕ. Т угљу 
– не. ТУЛ. ут. ТРУ ЈИ. 

Таз Е, Хи. ^^, НИЯ. 

ар ЏИ о ар, И В 
ХУЖЛЕХ 

Сатбпдве, Махачкала, Пушкин, Балхаш, {охор!азта, 
Христос, Брежнев, Ашхабад, Еісһќе, Сгеесе, Лигісі, 
Менегтећ, Иошкар-Ола, Апсћогаре, сћагве, Шостако- 
вич, Львов, іохопогтопе. 


$ 5. Долгое І:. Регулярно применяется для транскрипции 
звука [1:] в конце английских слов: 7 $ — Л-МІ: Лтту 
«Джимми», + ~ — 1) — СН-А:-КІ: Сһагііе «Чарли». 
Русским это может показаться странным, ибо мы при- 
выкли слышать этот звук кратким, как он звучит в окс- 
фордском произношении; но дело в том, что японская 
традиция транскрибирования конечного Ї: сложилась 
под влиянием стандартного американского произно- 
шения, где этот звук в конце слова всегда долгий. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


70-х ужа. А ДУ та 
=. 2751) 4. Тел -. пи=-, 
яма > ДУ ЭР. 4 
#— Р)улљагттта-— її ат уч я 
АЎ и. УМЕ ВУ АРТ => 
ИИ ПОВИ Я ТА, И 
К а ћи на, Зен И и 
Ун = ЯЗ ад. р Э 1] 
= Ур 74 уар ен о Р 8, 
Иру = Е, Ру7 Пит = ДУ 
Јура ра Ура = ТУР У Я = 
ха )— Узјшта-—ЈУЈ7Х )74—. #— 
З ло Уа Ф 1] о 7 ЕУ 
— м ИТ 

шу, соттипну, зостећу, дезипу, оббісе-Іаду, 8Кі, 
гегтіпоїіову, вајаху, маїку-іаїку, ѕітріісіїу, дапду, 
соіопу, 5іабійгу, аројору, ісаїоизу, зесигну, соигиту, 
еегпиу, бабу, 1сопо|ору, есзгазу, роЙсу, ісоповгарћу, 
іпвегіогіїу, зоПдагиу, Кеу-сиггепсу, сот 1аипагу, абину, 
сотрапу, ипіисКу, запИагу, репу, еазу (таде), 
зепзібіїйу, сепіигу, етегрепсу, спеггу, іҺегторгарһу, 
аірпіїу, сотриіѕогу, гаПу. 


1 


$ 6. Краткое О. Играет в системе правил японской транс- 
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крипции иностранных слов особую роль. В последние 
десятилетия этот гласный (вместе с гласным О после 
Т, О, см. $ 10), по-видимому, превратился в своего 
рода универсальное средство отображения нуля 
гласного в языке-источнике. Так, несколько неожи- 
данное (если исходить из английской орфографии) 
появление Ї в словах = — Д у ВЕ: ОМ Базіп «бассейн» 
или 1) — д У ВГЛОМ геазоп «причина», ср. русск. ре- 
зон — объясняется именно стремлением как можно 
точнее отразить отсутствие гласного перед [п] в ре- 
альном английском произношении [Беіѕп, 11:21]. Ср. 
также ^^ 4 К У НА-1-РО-М нем. Наудп «Гайдн». 
Интересно, что Ц выступает в этой роли и после 
палатализованных согласных (см. $ 4), где, казалось 
бы, естественнее было восполнить нуль гласного с 
помощью І. Такое употребление Ц характерно по 
крайней мере для трех слогов: 5/ = ЗНЏ и 2 ~ ЈО, 
которые отражают Л и [5] европейских языков перед 
другими согласньми и в конце слова, а также = =. 
МУ, отображающего французское [п] в конце сло- 
ва. Например: У =.  — 77 ЈУ 5Н-О-РІ-СЕ-ВО нем. 
Зріеве! «Шпигель», 2 = 7 / `71-0-РА-МО-ЕЧ русск. 
Жданов, 7 4 З = Е-І-МІ-85-5Н-0 англ. бпіѕћ «фи- 
ниш», $ Я — У 2 МІ-КА:-Ј-0 фр. тігаве «мираж», 
зар и 1 — = = 5Н-А-М-РА-МУ-Ю фр. Спатравле 
«Шампань». Иногда в подобных случаях возникают 
вариантные транскрипции, как с У = 5НО, 57 = ЈО, 
так и с 5/ 5НІ, :2 Л, но в последнее время написание 
типа 5/ $ — Х 5НІ-МІ:-20 фр. спетізе «женская со- 
рочка», ср. русск. устар. шемизетка, явно уступает ме- 
сто вариантам типа У > $ — < 5Н-0-МІ-20. 
Краткий 0 настолько прочно связан в сознании 
японцев с представлением о нуле гласного в иност- 
ранном слове, что нередко даже краткие или безраз- 
личные к долготе гласные языка-источника передают- 


ся долгим Џ:, иначе создалось бы впечатление нуля, 
например: 7 — п У КО:-КО-М фр. сошоть «кулон», ср. 
7 п -- УКО-ВО:М англ. сіопе «клон» (в биологии). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их зкви- 
валенты в записи латиницей либо кириллицей: 
РУЧТУЕ. 759, КУПУ Рту 
УИ, Уи. 
ХИТНА. Иде ТА. Ех. 77 % 
А. Э/ЗУйх, ДУАРУЋ. 72774 
Яир: а=74 > 
я Тет и. тема. е Ак Я 
Б уче ры ИУ АИ ПИК 
ДУ. ТИ ЧИ, ДА И 
Му У, ШИН, АТА Г. 
веры, У ДЕ ПРУ Љ ВЫ. 
МА, ИХЖУХ, НУУй, пе 7, Х- 
зи з о о 

зреста!, стоп, ргодисйоп, ѕегуісе, рагКіпя, осіаує, 
поиусіїе, спетізе, геаїізі, сіш, госк, 51ауе, іуіпр-гоот, 
сгоѕѕ, сіомп, соа па, асііуе, гезропзе, ѕесгеї, іп5гапі, 
ггоџпа, Ѕсһпарѕ, ТеПоп, ти теда, сіїепі, роџгтеї, 
есопотис$, ЕШ, сове, ѕагсаѕт, гласность, (ут, сагее- 
115, ипідие, геазопабіє, сіаззіс, Кгіѕһпа, потіпа!, Ёгее, 
Їовіс, во!деп, ассеѕѕ, ѕеаѕоп, пошуєай. 


$ 7. Краткое и долгое Џ (а также О после Т, Р) для транс- 
крипции французских звуков [се] и [е]. Фонетически эти 
звуки весьма далеки от японского [0], но первый из 
них является единственным беглым гласным во фран- 
цузском вокализме и в определенных условиях выпа- 
дает. Возможно, поэтому японцы и избрали для его 
передачи краткое (или О), свой «универсальный 
нуль». В русской транскрипции фр. [се] и [2] передают- 
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ся, как правило, буквами е или 2, реже г. Поэтому в 
японской передаче слова с этими звуками часто бы- 
вает очень трудно опознать: Ју 7 КО-МО Вепації 
[согпо] «Рено», А — 7 50:-КА Зеџга! [ѕога] «Сера», Ју 
7 – 7 У КО-А:-ВО-ВО Іе Науге «(Ле) Гавр», К 2" — 
љроО-С0:-КО Ре Саше «Де Голль». Ср. также слу- 
чаи, когда фр. [о] передается через О с предшествую- 
щим палатализованным согласным: |) № = — № ВІ- 
КҮ-0:-КО Идиешг «ликер», 7 ~ Ли | |) = — ЖЗН-А- 
КО-ТО-ВУ-Ч:-20 Сһагігеиѕе «Шартрез». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


ити. р—>а мах, 7 ут Ко 
А Фр У 9 У Я 
Ма УЛ и уд ВУ Рак У 
вач Ко ушће съ д ВА 
па о Ан 

спетізе, Бошеуагӣ, ргепіег, ргепіег, Бпосће, јеипеѕѕе, 
тештеге, гоире, рей, еџіћапазѕіе, сгбаїеиг, рготепаде, 
Пеигеї, геѕѕепіітепї, сгёре, тапецуег, бготаре 


$ 8. Краткое и долгое Е. Нередко применяются для пере- 
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дачи, по существу, того же самого звука [се], но уже в 
немецких словах (орфографически ое или 6), например: 
я — У СЕ:-ТЕ Ооеће «Гёте», 7 ју у КЕ-КО-М Коб 
«Кёльн». Впрочем, русские тоже регулярно превраща- 
ют нем. 6 в е, так, нем. Коегісћ дает Рерих, хотя точ- 
нее было бы Рёрих. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 

у ет" ту. да У (3%) Я 
Ж 

Еёһп, аџе зега зега, АпбКитепе. 


$ 9. Долгое Е:. Передаєт не только [е:], но и встречающийся 
в различных языках дифтонг [е1], например: 77 — 7' 
РЕ:-ВИ англ. Рахе «Дэйв» (уменьш. от Рамд), 7 — 
К КЕ:-ТО англ. Каїе «Кэйт» (уменьш. от Саћеппе). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты взаписи латиницей: 


ГГУ Ире Ч, УИ у 
“творе ТА БСЧ О) т о 
проте 7ч У. ЖЕЕ Я 
= Кур седе чет уһ, 
-Я-, Хх, 6-7. И-А, 2#—7 
У ХУ. ии, И. УЗЯТИ и 
–—урв— | фу ед р) руи 
пате рате, Іаке, |ађе!, таКег, пай Бох, дау-прћ! (гуре), 
тат 5ігееї, Зегепаде, рарег, гасе, {аЙог, Тауог, гаје, 
папуе, 1аКе-ош, Іасе, пауу, {аре, Базе, гаїпбому, (аѕїе, 
та!, таре, рауетепі, {аЫе, гаПгоад, таке-ир, дата, 
гаіѕіп, пашге. 


$ 10. Краткое О. Помимо передачи различных о-образ- 
ных звуков, часто отражает нуль гласного в языке- 
источнике после Т, Р” (см. $ 6). В связи с этим некото- 
рые слова могут оказаться в японской передаче труд- 
ноузнаваемыми, особенно если они короткие, напри- 
мер: К !) + ТО-ВІ-О «трио». Возможно и сближение 
совершенно непохожих для европейца слов: К У — 
К ТО-КЕ:-ро англ. ігаде «торговля», | у Е ТО- 
КЕ-Ро исп. Тоједо «Толедо». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их зкви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


- к.-л» К. Ужур. ЖА 
ЕДЕР г: у 


х 
ЖАБ 
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ЯК» Е Боя р, а. 
Э | АА рон ЕД Еру Ро Р— 
Ду Ба РУТЕ. Бре. КРОК, ВУ 
ћу МАЖ Б. 9-Е, Ут7 К, 
р-р: = ЕЛ». Зи 
Рик - Пад те КР и Ва 
ИА. м-А 

Ештћу те (нем.), БаПайе, (агреї, зоЙ, јаскеї, {огпадо, 
пе, сига, заїше, ѕ(геїсћ, геѕі-гоот, раѕѕрогі, сопігазі, 
тапаветепї, сотеї, гоип4, доп'! тіпа, сагі, тундра, 
огсһеѕіга, роїпі, (епа, Іаипӣгу, ѕмееіһћеагі, ћи, Беѕі- 
ѕеПег, еісвапі, сага, геѕігісісӣ сгеди, Ѓасі, сагреї 


$ 11. Долгое О:. Полезно иметь в виду, что этот звук мо- 


16 


жет соответствовать по меньшей мере трем разным 
фонетическим явлениям английского языка: дифтон- 
гу [оц], долгому [2:] и долгому [2:]с последующим г (ор- 
фографически ог). Например: У з — 5Н-О: 5пом 
«шоу, представление», Зћау «(Бернард) Шоу», точ- 
нее было бы «Шо»; 2 — [Е КО:-ПО соде «код», сога 
«провод». 

Заметим, что такие слова, как мога «слово», могк 
«работа» транскрибируются с долгим А:, т.е. 7 — | 
МА:-ро, 7 — 7 МА:-КО, поскольку содержат глас- 
ный [91], а не [5:]. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


дк. в- 7х. фф. 
ЗЕ 5 Тр Де—.ЖА К. 
коном, А УА У МВ 
ері зо Р а Е. # = 
ча Бо КЕР. КеФА,. Кет 
у: УМ У 6 е, Ра ВУ 


у Ве БР Ри ~ рећи у се 
Праја у ај Пра н АЧ 
ту МИ о И ИД ИН 
розе, во!деп гесога, зпо\, маг рате, ргорогіїоп, ѕоар- 
орега, (огет, маїег сојог, доџећпш5, погта!, ашћогну, 
тога, 5помтап, а! піеһћ!, по соттепї, гоаз!, тоге!, Вос- 
ток, горе-уау, ћоте-вате, ограгитег, точка, погіваве, 
іоКе, Бгауо, |ипаг-огбнег, ѕаисе, рготогег, сога1е5, ом, 
согрогайоп. 


$ 12. Звукосочетания 4 77 ТУА (реже / 7 ІА), 7 4 2 
АТҮА (реже 7 4 7 АТА), =. 7 ЕА, 7 7 ОА (или 
7 — 7 О:А, или 7 7 - СА), 7 7 АМА, Я 7 
ОА. Используются для транскрипции английских 
дифтонгов и трифтонгов |і», аіә, 22, иә, аи, 29] с пос- 
ледующим г. При этом конечные гласные в этих со- 
четаниях бывают обычно краткими, а не долгими, 
как можно было бы ожидать (ср. $ 3, 11); очевидно, 
японцы избегают столкновения двух «трудных» ар- 
тикуляций — зияния между гласными и долгого глас- 
ного. Например: Д ~ 7 Я 4 32 50-РЕ-А ТА-1-УА 
ѕраге (уге «запасная шина», & ү Ж у 7 Д СІ-УА 
ВО-К-КО-50 веаг Бох «коробка скоростей», 7 = 
У 5 п 7 Е-Е-А $0-КО-А [ап ѕсоге «честный счет», 
ма ТЕХ У — $Н-О-А-НЕТ-ТА: зиге ћшег «иг- 
рок, который бьет без промаха». Впрочем, в транс- 
крипции дифтонга [иә] нам встречались и долгие 
гласные, например: ДА — 7 МО:А Моог «мавр», ју 
7 — ТЅ0-А: гоџг «тур», а при передаче трифтонга 
[аэ] долгота последнего гласного, по-видимому, 
обязательна: 7 17 — А-МА: һоџг «час», 757 7 — РА- 
МА: ромег «сила», 7 7 7 — РО-КА-МА: Помег 
«цветок». 
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Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их зкви- 
валенть в записи латиницей: 


жо Уа, У Еј ер + 
Фа ма РТА „ фу ДФ 
а БУРУ И. ВРУ. ФА 
= БЕД ма ПО а си. ЖИ 
Е ЄДР ри р Я е 
паї У ТЯ. ТЕ от Па 
Уу 9 РУ РИТА оту уу, а. 
=7А-—МЕТ, АРЕ. АПТ 740-. 
П » гну = о Др ух ОД Уна Д 
Уре. ро р Те. УФ 
рт. ТТ. ПД. му 

зачаге, ромег, зргауег, міге, еаг-рћопе, «рагепіѕ’ ев 
ой», саге-ћоџзе, уатріге, (оџг, гаге тега!, доог, Вах 
саге, Гогетап, зћоуег, самаг, Беег вагдеп, саћјег, іомег, 
уеаг-БооК, зоцуепит, зоиг сгеат, геаг міпдому, ат сагро, 
Іїпеаг тогог саг, гизћ Поиг, Баге зћошдег, раїг, «до И 
уоитзе№», ата{еиг, веаг сһапре, ѕсоге, зузгет епеі- 
пеегіпе, аи раїг, аЙат, «сһеег #1», јитог. 


8 13. Сочетание Я 7 ОМА (значительно реже — Я 7 


18 


ОА). Передает французский дифтонг [ма] (орфогра- 
фически ої), например: 7 7 У У 7 РО-КА-М-50-МА 
Егапс̧оіѕ «Франсуа», 7 — К 7 — у ВО-РО-МА:-ВО 
Боидоїг «будуар». Сочетание '7 7 ОА для передачи 
фр. ог, по нашим наблюдениям, не применяєтся. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их зкви- 
валенты взаписи латиницей: 


ЖЕ: ЖАТИ-р ТА ЕТУ, 7 
прутиу,. УМ, УПИ, УЈАК, Ь 
7:27. Ти, ФЕЕГК, КУУТ 
= јр, Па 7. “а т+%7 у у р 


шу, 921—2 о ДИЧИНИ Ж 
мк 7 – № 

Готе ргаѕ, вгопе, [01 еї тот, 50іг, тадетолзеПе, тетоїг, 
сгоіѕѕапі, Боигреоіѕ, (оїйзіе, Нотте Тетоїп, ип-деих- 
1гоїѕ, тоігё, ігамаї!-поїге, еѕроіг, ѕоігёе, ай геуоїг, Боп от. 


$ 14. Сочетание "7 4 О. Применяется, в частности, для 
транскрипции русск. ы, например: 4 “х А 7 КО- 
1-ВІ-М-50-КО Рыбинск, 7 4 7 7 7 ВО-І-ТЕ-СО-ВА 
Вытегра. Однако под влиянием западноевропейских 
языков русск. ы часто передается и с помощью І (см. 
также $ 22). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи кириллицей: 


0-74: м. /-ЖЕ . АДИИ-ЕХ, 
ПАНОМ 74 4 АЖ, БАЂУЋ. 
оку 60 7 9л. УМУ ЈИ 
Кызыл-Тайга, Сызрань, Новый мир, Сыктывкар, Вы- 
борг, Мытищи, новое мышление, Сырдарья. 
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СОГЛАСНБЈЕ 


$ 1. Японские $ и 2. Соответствуют не только звукам 5 и 2 
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различных языков, но и английским звукам 6 ид (ор- 
фографически ІБ), которые в русской транскрипции 
чаще всего передаются через т и д. Отсюда такие не- 
привычные для русских написания, как 7 —4} —А:- 
ЗА: Агіһиг «Артур», +} > 5 ~ — 5А-Т-СН-А: Тћа(сћег 
«Тэтчер», 1) Х А КІ-40-МО пут «ритм», + ху К 
2А-Е-М-ОО {ве епа «конец». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


ЧЕ = УР БД Тож 
офу у ЖУР ЖАМИ. ФТОКФАК. 
бр и Зо б уље $ Дяк «Ба офа 
геи = Ко УМА У о УРОТА 
Ф к, ну БАЕ ЗУ се Ка му 
Ух Ады, Я, о Реа 
— КБ АЛ. МЕДАН. ААМ-А, 
и: ны. ту У А 
пругу рате Гута 
по ЕМ Пра ВАЛУ СВА УЕ 
р— руне. Л) ЖА. 21—69: 
ия. 374+. <А. Хат. 


тага ћоп, (ћаћдопиде, ашћогну, зутраенс, Інегто- 
вгарну, опе Јепрић, зеа Бег! ћ, зтооїй, ћеа ћу Ёоой, гћу ћ- 
писа!, « ћгоџрћ (ће ргееп», уусаћег, «һаг аі», Ѕошһегп 
Сгоѕѕ, ајвогићт, Бігіћдау, ћгШег, «вее-'ћгоџећ» 1оок, 
МссСагіһуіѕт, апуе (ћгоџећ, водга ћег, зуп ћезгег, ра- 
сћенс, парћића, (ћаксћепзт, еіһпоѕсіепсе, зоте па, 
(ћгее-зеазоп соаї, ба ћгоот, оуег (һе соштег, репа Поп, 
{Һеаѓег, ашћелис, ћеаић, Ѕеуеліһ Ауепие. 


$ 2. Палатализованные 5Н, СН, Ј. Служат средством пе- 
редачи иноязычных шипящих. При этом в иностран- 
ных словах они способны сочетаться с гласным Е, что 
невозможно в остальных слоях японской лексики. Для 
этого существуют специальные орфограммы {х = ЅН- 
Е, + = СН-Е, У = Ј-Е, состоящие из знаков 7 5Н1, + 
СНІ, :2 Л в комбинации с уменьшенным знаком = Е 
(см. $ 11, 25). Передача шипящих перед Е с помощью 
непалатализованных согласных (+ 5Е, 4* ДЕ) сейчас 
непродуктивна. Например: 5/ = Я у 5НІ-МІ-УО-М фр. 
сһірпоп «шиньон», + У + / СНІ-М-7/А-МО итал. 
Сіпғапо «Чиндзано», 57 — у & ЈГ-М-2Ј англ. јеапѕ 
«джинсы», $ зе Ју Я” у 5Н-А-ВО-РА-М фр. Сћагап 
«Шарден», $ ~ 7° 1) У СН-А-РО-В1-М англ. Сһарііп 
«Чаплин», 57 у 7 У У 1-А-КО-5О-М англ. Јаскзоп 
«Джексон», 5; х !) — 5Н-Е-ВІ: англ. ѕһеггу «херес», 
+ = 1) — СН-Е-ВГ англ. сһеггу «вишня», 57 х |) — 
Ј-Е-ЕГ: англ. јеПу «желе». 

Звуки [5] и [43] японская транскрипция, конечно, 
не различает: 57 = Ж 7 Ју Ј-Е-МЕ-КА-КЏ — вепега! 
это и фр. «женераль» и англ. «дженерал». Однако 
сложилась любопытная закономерность: в позиции 
перед нулем гласного аффрикаты [1, 45) насколько 
мы могли заметить, регулярно передаются через + 
СНІ, 27 Л, а фрикативные [/, 3] — через 1/ = ЅН-0, 22 =. 
2-0, например: => — + МА:-СНІ англ. Магсћ «(фами- 
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лия) Марч», => — У = МА:-5Н-Џ англ. Магзћ «(фа- 
милия) Марш»; 77 У » 77 КА-КЕ-Р-ЈГ англ. соПеве 
«колледж», 2 у — У = КО-КЕ:-Ј-Џ фр. соПере «кол- 
леж». Таким образом, противопоставление фрикатив- 
ных и аффрикат, которое у глухих шипящих переда- 
ется прямо, у звонких шипящих удается хотя бы вне- 
которых позициях передать косвенно. 

Поскольку слоги 5/ ЅНІ, + СНІ, :2 Л соответству- 
ют не только шипящим, но и другим согласным инос- 
транных языков в сочетании с 1, они порождают осо- 
бенно много омонимов. 5/ ЅНІ отражает [51, 1, 01]; + 
СНІ — і, А 151]; 22 Л — [2, аі, 21, 31, ді). Например: 
У х 7 5НІ-К-К англ. ѕіск «больной», англ. СК «тол- 
стый», фр. сһіс «шикарный» (правда, последнее слово 
чаще употребляется в виде 7 — 7 ЅНІ.-КО); + У 7 
СНІ-Р-РО англ. Ир «чаевые», англ. спір «(картофель- 
ная) стружка», нем. 21рѓ «(фамилия) Ципф» (хотя пос- 
леднее слово встречается и в другой передаче); :2 у 
Л-М англ. віп «джин», нем. шп [гіп] «смысл»; 57 Ж 7 
=> Л-О-КА-МА англ. йіогата «диорама», англ. 
зеогата «георама» (род аттракциона — вид земного 
шара изнутри). 

Стремление точнее отражать звучание иноязыч- 
ных слов привело к созданию особых орфограмм для 
непалатализованных 5, 7, Т, О в сочетании с І, но 
эти орфограммы применяются далеко не всегда (см. 


$1). 


Упражнение: прочитайтезаимствованные слова и найдите их зкви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


оз Бо ДЕ ВЗР, Зл буа 
— И АЎ их Уље реши 
и вон бе. У Пн БР 
Изм. ері БРДА. За ар 


ТУР, УРП Мо Уа. Рау 
по ЗОВ БРЕ ОВО» И = 
Ра А С Ое но У Бо а 
о у Зоб оо Ро УВ Ра | а 
Рут. РО Ж Басов» фан у ти 
Фэ. Тат. ть УД. Пт. 
Е ПИ та. оба 
Зы рее, ЕТ ВУ АА, о А 
ФАТУ У. Рим ЗАТ 
А Ре 57—29 а 9—. Ке ТА. 
1) бл а Пн иы б В 
а. ТА ОИ. Ма 
огіріпа!іќу, сһееѕе Ропаце, сһіс, зіск, Иск, мізиаі, віапі, 
сћајк, ѕесгеї, је! епрте, јемеігу, зћаке, сћосојате, Беіре, 
зћаге, віпеег, вепегапоп, сеј зе, БшИзћ, зупопут, јеалз, 
пр, сћр, сћег(е), опе-іоисһ, (штпг, зтезга, соћађианоп, 
товарищ, стао, зћеја, згее!, јиісе, атагеиг, папопа! 
со ште, ѕіпк, зћо, Штоизте, «оп {ће јобђ» їгаіпіпе, 
тігаре, Мазі, ІпіпК-гапК, максћ, пскег, Сегтап, поіѕу, 
точка, спіпспійа, сһеѕѕ, Баспеїог, везшге, сћосоја!, 
р!азис, тизісіап, сћасеаџ міпе, зИиайоп, мазбабіє, 
Гуапоѕе, Орегапоп. 


$ 3. Согласный Т в слоге зу ТЗО. Отражает как одиноч- 
ную фонему [15], свойственную многим языкам, так и 
звукосочетание [15], часто встречающееся, в частно- 
сти, в английских словах. В русской транскрипции 
различие между однофонемной и двухфонемной ин- 
терпретацией [15], как правило, сохраняется. Ср. У — 
"у Л:-ТЗУ нем. Рем «(фамилия) Диц», но 22 — у КІ:- 
Т$О англ. Кеаїз «(фамилия) Китс». 
Существуют также особые орфограммы для слогов 
у т ТЅА, у 4 ТУ, У = ТЅЕ, у я ТЅО (см. $ 25). 
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Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


ур= а ји У у, РЕЗ, 2 
АРА УК с ДУДА > Дадра 
Ян АУ: лу УУ УУ 
раму ТА, УЖИ у ИУ ИХ 
Жоу (5 ), 77742. путуу ту 
Му апр р ан Де 
Я; Да. ДЕ ә. ЛО. Ае 
д. ної о р ЯК о 24-9, Уз У 0 
ЯДИ н ВА 94 6 04у 4 
Вк, А. ТА У, а 
ЗУ Ер тт е Ў У, УУ АТ 
иху +4 #7. п-и у (Ш ) 
зраїз, гииз, Ппег погез, Хе! заск, Кіпкі 6005, ргагіе, Чаг(з, 
рат, Кбит, сапхопе, зћог!5, пећи, оці об ріасе агііЃасіѕ 
(ора!5), згагезтап, НаКепкгеи2, рагепіѕ’ пірћі ог, 
сопіепіѕ, р]еа!5, 5пігі, доџећпш5, зерага{ез, царь, саѕћем 
пш5, троцкист, мапі5, гези $ тапаретепї, (ћаг за! , саг5 
еуе, Зспапге, ѕіде уепиз, зрог!5, вацспо рапіѕ, спецназ, 
пеївНив, руга, вш5, зри, ріггегіа, І огепг (сигуе), Кигле!5 
(~'в сусіє). 


$ 4. Согласные Н и Н“. Отражают немецкие звуки, обозна- 
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чаемые диграфом сл — соответственно Асћ-јаш [х] и 
Тећ-јаш [$]. Вопреки встречающемуся в литературе ут- 
верждению, что японский Н не имеет коррелятивной 
парь по долготе (3, 219), для немецких слов вполне 
обычными являются транскрипции не только с крат- 
ким Н, но и сдолгим Н:. При этом нуль гласного после 
Н, как правило, не восполняется с помощью Ю, иначе 
получился бы слог ЕЏ, что отражало бы совсем дру- 
гой согласный. Поэтому возникают транскрипции 


типа 2 » /^ВА-Н-НА Васі «Бах», 2 „ ж КО-Н-НО 
Косћ «Кох». 

Ввиду того, что [<] обозначается в немецкой орфог- 
рафии и через сл и через 2, ап. Н“ в словах немецкого 
происхождения может соответствовать не только русск. 
х, но и русск. г: + = — 1) Е СН-0:-КІ-НІ Хипећ «Цю- 
рих», но 7 4 7. + Е КА-1-РИ-СН1-НП.арае «Лейпциг». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенть в записи латиницей: 


пуму. РТУ УЕ, А». ЕЯ, Ду 
Е ШУ, УДК ФУ, ту ма 
о-и > ) 

ВаиткКисћһеп, ап зісп, Косћег, тасћ, Еогзсћасћ (еі, Ісһ- 
Еотап, Ісп-Дгата, Масће. 


$ 5. Японское Н. Упомянем еще один случай транскрип- 
ционного употребления яп. Н, которые часто ставит 
в тупик неопытных переводчиков: это транскрипции 
таких английский слов, как Ж 7 4 | НО-ЖА-І-ТО 
һе «Уайт» или Ж 4 > К > У НО-1-Т-ТО-МА-М 
У/питап «Уитмен». В привычном для русских оксфор- 
дском произношении начальный согласный английс- 
кого звукосочетания [ћу] (орфографически мб) утра- 
чен, но в стандартном американском произношении 
он сохраняется. Отсюда это «лишнее» яп. Ж НО. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их зкви- 
валенть в записи латиницей: 


ЖА-Л, ЖЛУАЛ, ЖАУ7Е*7У-А, 

ЖУК. )—ХУ 74 акне ТАКАЋ 
ж74 В 

мбізйе, уућне, ућее!, «геаѕоп ућу сору», жһіррей сгеат, 
«еуе-геѕі» мПіїе. 
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$ 6. Слог 7 ЕО. Обычно служит для передачи звука [{|, 
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но может отражать и звуки |В) и [х] различных язы- 
ков, когда за ними следует гласный типа 0 или нуль 
гласного (исключение составляет немецкий язык и, 
возможно, другие германские языки, в которых есть 
звук [х] — см. $ 4). Ср. транскрипцию русской фами- 
лий Ж 7 п 7 НО-ЕО-ВО-ЕО Хохлов, где одно из Е 
соответствует русскому | (орфографически в), а дру- 
гое — русскому [х]. С другой стороны, один и тот же 
русский звук [х] представлен в этом слове двумя раз- 
ными японскими звуками. 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


РУХ. ЕЛИ Ук, тур, ДрУЕ 
2. ТИ. ДИ Ри Та 
вия, ТАРУТА ТА У ММ д 
ДА к + Уж | УДА ЕМУ И 
й Ум И м ВЕК ПУТА а 
Е» а Пт. ЯУЧЫ Њу Я 
УЗД ДАМУ, ААУ А-А 
РАДУ 73 У07 А ОМ. Њ— 774 г 
УАЙТ: УЗ А. УЖ 
ХУНА, УЕА ); Уест а. 0 
Фея чн УЧ, БИТИ ТИ (А 
з4рефоу пета-д. дуд Уа 
БА МУР Уд Бут а 
Я +7 СУ) ТРКА У 
7. 7иАа. 77:4 (і). 9773 (> 
09% ) 

«упо’з ућо», парћића, згаїї, удепићсапоп, ипіѓогт, 
ѕорћһіѕї, Уацег, саг Ѓеггу, заїегу Гасіог, (ћшајћоор, саап, 
ћоок, фитонцид, 8014 [еуег, Роп Јџап, оїївеї, Майеї 
(раіаху), аћег буе, зкш и, сае, Рћођоз, згее о, аиЕ- 


ћеђеп, тегабог, Піт, ѕои е, панда, іпѓегпо, осе, саЁе- 
тепа, совхоз, єї, вгарћһіс, гурпооп, зе! саге, сагазігорпе, 
Ёгеѕсо, Деїрні (те ћод), саЙете, Аэрофлот, зрћтх, Ген - 
топу, веовгарћу, Мерћзгорћејез, зо ере, еес!, тагі- 
ћџапа. 


$ 7. Звукосочетание / 22. ТЕ. Радом со слогами 77 ҮА, 2. 
УЧ, = УО нельзя не упомянуть звукосочетание 4 =. 
ТЕ, которым транскрибируют отсутствующую в совре- 
менном японском языке комбинацию йота [] сгласным 
[е], например: 4 =. п — А | УБЕ-КО:-50-ТО-М англ. 
ҮеПоууѕіопе «Йеллоустон» (см. также в $11). Здесь же 
скажем о сочетаниях / ү 1ІҮА, 4 3170, 4 = 170, с 
помощью которых отражается французский долгий [}] 
(орфографически Й или й/), по-русски передаваемый 
обычно буквами йль илиль: 7 7 4 2. ВО-КА-І-ҮЧ Вга е 
«Брайль», 57) У + 4 2.МА-ВО-8Е-І-У У Магзе е «Мар- 
сель» (точнее было бы «Браи», «Марсей»). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


Рейд ПДВУ "Фе МАТИ 
Ж Еау Врана на == Ди У ДЕР З 
АР ИД Ааа Ала 
В. жа У У # = 7» 24 
г Ево. Дь |. УД, уду, 
ид. №. Ум о), 
Јами. Ут. ла, 712 Чл 
КД К. КУДА, 574 = Ала 
Л, ХЕ, ХЕЖ- Л, ( Ж). У — Љу, 
ар оо О МЕ УЧЕ У и 
БР. НА ЕВ, ПАРЕ 

тапеге, Оцагиег Гайп, рієгтої, уеПом хопе, Вауег, 50- 
теїег, дегап, гиуог, !готре- "се, Меце Засћисћкен, уен, 
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теитёге, ѕ01еії, уеаг Боок, содиїїїє, тёйег, Бошоп, 
їгамаї!, тапіёге, уеѕ-тап, Мепіеге'ѕ зупдготе, ргепісг, 
саг гор, гоуаі, саһіег, рарШоп, тіШеѓеџиіе, уеПо сага, 
зигуе апсе, һуепа, гедшет, виівпої, опе уеаг гие, іеї, 
Паіѕоп, Бош!ађаіѕѕе. 


$ 8. Слог 17 МА. Отражает: в лексике английского про- 
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исхождения — губно-губной согласный [у] с после- 
дующим А, как в слове 74 + - $ У 7 МА-І-О:-МІ- 
М-СО Муотіпа «Вайоминг», а в словах других язы- 
ков — и губно-зубной [у] 7 Ју У ~ 7 МА-КО-ЅН-А- 
МА польск. Магѕғама «Варшава», 7 Л, 7 4 МА-ЕЈ- 
РА русск. «Валдай», Однако в тех случаях, когда в 
языке-источнике губно-зубной [У] записывается бук- 
вой у (не у и не какой-нибудь другой), японцы избе- 
гают применять слог "7 МА и отдают предпочтение 
слогу ‚ВА, например: 27 + 7) У ВА-СН!-КА-М (не 
\А-СН!-КА-М!) (см. $9). 

Губно-губной [у] в сочетании с другими гласными 
передается особыми орфограммами, состоящими из 
слогового знака Ц и слогового знака для соответству- 
ющего гласного, обычного или уменьшенного разме- 
ра (см. $ 11). При этом вместо 77 77 0-0 пишут 7 — 0:, 
т. е. пользуются знаком долготы. Например: 7 4 — 
7 Ч-1:-КУ мсек «неделя», 77 — Ју О:-КО моо! 
«шерсть», '7 =. — 7 О-Е:-ВО мауе «волна», 7 Я ў — 
0-0-ТА:; маїег «вода», а также Д г7 = — 7 У 50-0- 
Е-РЕ-М (реже Д г. — 7 У 50-Е-РЕ-М) Ѕмейеп «Шве- 
ция», 7 7 1 - У – КО-О-0:-ТА: (реже 7 + — 7 КО- 
О- ТА) аџапег «четверть» и т. п. 

С этим приемом транскрипции, несомненно, связа- 
но и частое употребление слогового знака Џ для пе- 
редачи славянского |У) перед звонкой согласной, на- 
пример, в таких словах, как 7 Х — 2 Ж О-МО:-КО- 


ВО «Внуково» или 7 7:77 А | » 7 О-КА-Л-О-50- 
ТО-К-КО «Владивосток». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей: 


и Дай | ИВЕ у У А а ДО 
рата о о УД У 
ара ат, Р, еру о б нн 
Дні Кен ік ЇВ ер а д + 
ен а Ду б іа» р й | 
ШЖ). 7л У Р ЗУ отит Е, 9+ 
УЛ ту ту КУРИТ: м 
ДА УК =". ТИВ а 
3974 ул УДО Ду Л, 
Д РА перу + ТИ, 
— јури -"74—97 ои ар фу 
КОРЖІ, Ух АУД АТА УЖ-. 
ЖІ А чу у о Ху | • Бур ЈАЈЕ 
К. ДУ». УЕ, ДУ, м 
-УЕХА. ДА АДЫ. УД—Е. У 
ЛАК. оми У (ЖИМ ), 7У7 = —. 
ФА из И ЕМУ; УТУ 
2 јр И а 1) ИЗ а 
Буја ва РУХ У, ја фи 
муж ЖЕ (ИЯ). ара У. Ж 
ју У 

уауе, «соитигу апі мезгегп», сопіго! іоуег, уеекепа, 
опе мау, маїег-ргоої, ѕміпр, уогкаћоћс, магтіпр ир, 
матег гопі, гип амау, НаПомееп, маг сгу, (УНА, 5уе- 
деп гејау, імеепег, мооіу пуїоп, сгоѕѕмогӣ риглје, зиёде, 
міпаѕћіе!а мірег, ѕіемагӣ, Рагуіпіѕт, маїсі, ріуе амау, 
Фопдуапа Іапа, Кімі ий, імеей, ѕуіпвег, маїег соїог, 
уоодсгаћ, Магѕау (Тгеа{у Огзаттайоп), \уаЦег, 2008- 
мії, ошмеаг, міпе со]ог, Едеїмеій, геаг улпдо\, міпК, 
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«мате», писјеаг міпіег, Бооріе-мооріе, дгу Помег, 
ма Кктап, ѕуеаї ѕһігі, «отап ром/ег», (м/і51, заша!, «2о|- 
еп меек», мој, Уаћжећ, моп, те ѕуіісһ, Вазедом 5 
(41зеазе), ѕЅһомег, «во!4еп ћоџг», рог! міпе. 


$ 9. Губно-зубной согласный [у]. Обычно передается либо 
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с помощью специальных орфограмм, образованных 
слоговым знаком 77 Џ со значком озвончения в соче- 
тании с уменьшенным слоговым знаком для соответ- 
ствующего гласного (см. $ 11), либо спомощью японс- 
кого В, как в словах 75 % з — АВА-КУ-0:-МИ англ. 
уасишт «вакуум», 4} — Є Х ЅА:-ВІ-50 англ. ѕегуісе 
«сервис», 7 У 7.7 — ВА-М-РЕ-ВО: фр. гепдег-уоиѕ 
«рандеву», 727 У У ВЕ-КА-М-РА англ. уегапда «ве- 
ранда», 7 7 Ж — ВО-КА-ВО: итал. бгауо «браво». 
Однако встречаются случаи передачи [у] посредством 
слога "7 МА и даже слога "7 Џ (см. $ 8). 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их экви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


УДАЖУоВУААТЬЯНУвУ ТРА 60е 
к-У. Круз. 79ж-. 
$ ЖДУ, ХУ ЕЖ. ЖА УЗА, 
жител, А МИ О У. Ф—МА , 
иж, ами. УНА. ДУБ, 
ЛУ ПАЧКА, МУЗА. До = У, 
А069 јр 5 є Е, е са 
а БИ у Ку Еф, 
Мази о А И в Крас 4 
хит ДД, У К, ТУ 
Ра Й ТРАЕ з 1, УЖ... 
а р ҷ 
И ‹ ЗИД ро, Ра ду | • 
Ран РТУ АГ Я Йо м 


Мир Ме рр У Ња 97 Ел. КИ 
па за И МИРУ РАЧА ИТ И 
То Лан. 9477 <А Б. 

ти УЧА Ра ЖИРА ТЬ А = 
Еру Коли К. Уи. Амр, 

ра ел 24 И Е 
жа РЯ БТА МДА, ЕЯ, 

рии 

товарищ, уатріге, сајуадо5, іоіпі уепшге, уіпуі, Іму [еа- 
вие, «Восход», согдоуап, аггіма!, водка, сагпіуа!, сопуоу, 
мідео, зоџуептг, езргИ поџуеаи, аспуе, Уоуавег, $Иуег 
вгау, Бгауо, ѕирегуіѕог, «пеуег віуе ир», Совет, ігауеІег'ѕ 
сћеск, Боп уоуаве, У-Гигп, саѕѕауа, ћоте ми, згегеом!- 
ѕіоп, бошеуага, «Квант», зигмуа|, пуоуе, уеїуеї, само- 
вар, уассте, ѕигуеу, айуіѕог, гепіег-уоиѕ, деја үи, Мі- 
пегуа, пшайуе, ипіуегѕе, Рауіѕ сир, Уепиз, еаџ де ме, 
еуепіпе дгез5, 1Ѓе-уеѕї, угиз, меньшевики, 5Ку-діміпе, 
десогайує, ѕауаппаћ, «Восток», уегтошћ, еуег-ргееп, 
моїцпіеег, деуп, агі поцуеаи, уегапда, оуег-гип, уевеїа- 
пап, регзресиуе, Сиєуагізіа, ма, мійаве, раміїйоп, са- 
гауап, сіміїїап, Уайсап. 


$ 10. Слоговое №. Соответствует, как правило, иноязыч- 
ным [п, т, 5], например: п У К у ВО-М-ПО-Х Гопдоп 
«Лондон», 5 У К У ВА-М-РО-М Вапдипг «Бандунг», 
77 у ~ у РОЗМО-М-РЕ-М Рпотрепћ «Пномпень», 
а в позиции перед М, В, Р — иноязычному [т]: /` У 7 
Ју ХНА-М-ВО-ВО-СУ Натриге «Гамбург». Однако 
заметим, что в этой последней позиции слоговое М, 
хотя и произносится [т], но может соответствовать и 
иноязычному [п] либо [1], как в словах: 27 7 У У Е 
Л/]-А-КО-$0-М-В1-ВО Јаскзопу е «Джексонвилль», 
му 27 9 5 У КО-А-М-РО-КА-ВА-М І папе Ргабапе 
«Луангпхабанг». 
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Любопытно, что в словах германских языков ко- 
нечное [1] передается по-японски сочетанием У 7 
М-О0 — очевидно, под влиянием орфографии язы- 
ков-источников: 2р у 7 УА-М-ОЏ англ. Уоипе «(фа- 
милия) Янг», 2 у 7 ҮО-М№-С0 нем. Јипг «(фамилия) 
Юнг». 

Сочетания типа «гласный + слоговой М» применя- 
ются также для передачи носовых гласных таких язы- 
ков, как французский, португальский, польский. При 
этом сочетание 7 у АМ передает сразу три разных 
французских звука: [а] (орфографически ап, еп), [ё] (ор- 
фографически іл, іеп, ат) и [&] (орфографически ип). 
По-русски первый звук транскрибируется ин, второй 
и третий — эн или ен, например: Ју 7 У КО-А-М Коџеп 
«Руан», 7 $ 7 У А-МІ-А-М Апиеп$ «Амьен», ~ Ју 277 
у ВЕ-КО-РА-М Уегдип «Верден». В то же время 
французские звукосочетания типа [ап], [еп], фоноло- 
гически противопоставленные носовым гласным, ре- 
гулярно передаются по-японски сочетанием соответ- 
ствующего гласного со слогом Х МО (а не у №): и 
у х ВЕ-КО-ВЕ-МУ Уепате «Верлен». 


Упражнение: прочитайте заимствованные слова и найдите их зкви- 
валенты в записи латиницей или кириллицей: 


Ху Тетра. (ТУ 
Уж). НЕ”, Ги]. Т 
Ија И у 7 до ЕВ ГЕИ 
Я ДИ ТУ То РЕ + ИБ, 
ТУКУФУ ТРУЕФ— рим. ТУЖУЉА 
ДУМЕ. У. думу тд, 94 и 
Рур уа убефи ве = м ) њу 
о ЧУ УУ С ЕРИ А Я УБ < 12 
уко Де ЗЛОМ Я з ИУ Ах Й ИН А 
ота У ШУ ВРУ У о УДО 


бла бе 2244 У УЖ, ИВА 
— Ах Тим, У: БА 
Я У ар 2 У Я КУ ( 57 
ие). миь НУУХ. АЄ-ЧУУ , АЈ 
Ами, Я ех, РУ ТА 
У уууср— Ер ЗВУ РОЙ. 
ищу. ВУ До В ВОЗИ з Брун • 
ям. КРУТ У ТУ ТУ. 
КЕ. ок Ји а И. ДМ В 
РУТ. АЕ да. Виа у У. 251 
Ух я- мл) У МУКЕ, Е-жх (жа). 
7-59. ЖУХ (ИЖ). “У Бу—Х.7%% 
У( "Ху ) 

татбоигіпе, вагс̧оппе, вагсоп, Іеггіпе, Ватђу, ѕћауіпе 
сгеат, Боотегапе, ОІутріс, епраретеп!, атбійоп, Сгееп 
Реасе, сотбіпе, путрћ, тетђег, Петта, Моп! Віапс, 
А Ккаапз, 5Норріпе, (гатро!іпе, апсіеп гёріте, зтоКіпе, 
ітрегіаї, сһапѕоп, Рагіѕіеппе — Рагіѕіеп, спатріоп, 
ітрасі, десадеп!, аѕѕетЫаве, ётрһаѕіѕ, Іусёеппе ІоокК, 
Гайп Атепса, вепге, тапледшп, ма зигћпг (міпа 
за пе), сотршег, Воппе, попсћајап!, сопзитрпоп, гат- 
та, сатетегі, Роу МЕ, іттогаї, (етрега, апдап(е, 
самбо, ѕиќап, епсоге, тизіапе, гла, епеттееппа, «ип, 
деих, (гоіѕ», ігіттіпе, сотрапу, МисНейт, гаіѕоп д'еше, 
Собеїп, зћоо пр вате, епзетЫе, р-п (јипсПоп), віапі 
рапда, іетро, Мошт Еопге, тадејетпе, прш, епди&е. 


$ 11. «Экзотические» слоги. Как известно, в японской ор- 
фографии сформировались специальные написания 
для ряда слогов, которые отсутствуют в обычных 
японских словах (ваго и канго) и которыми стремятся 
передать несвойственные японскому языку звуки и зву- 
косочетания в иноязычной лексике (гайрайго). «Эк- 
зотические» слоги записываются чаще всего двумя 
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знаками катаканы, из которых первый (скажем, > 5Н1 
или 77 Л) передает согласный звук (в данном примере 
ЗН или 1), а второй (уменьшенного размера) — глас- 
ный (например, = Е, что дает в итоге у = ЗН-Еи 2 = 
Ј-Е). Однако появление новых написаний еще не оз- 
начает появления новых звучаний; совершенно не ис- 
ключено, что по крайней мере некоторым орфогра- 
фическим противопоставлениям, возникшим в сфере 
гайрайго, не соответствуют никакие фонологические 
противопоставления. Во всяком случае, насколько мы 
можем судить по наблюдениям за текстами японско- 
го телерадиовещания и живой речью образованных 
японцев, не все «экзотические» слоги в одинаковой 
степени освоены современной японской произноси- 
тельной нормой. В зависимости от того, насколько 
часто такие слоги заменяются в устной (а также и в 
письменной) речи другими, более привычными сло- 
гами, их можно разбить по меньшей мере на три груп- 
пы: полностью освоенные, не вполне освоенные, нео- 
своенные слоги. Впрочем, даже слоги, отнесенные 
нами к полностью освоенным, в речи отдельных но- 
сителей языка могут заменяться сочетаниями двух 
слогов: 7 7 КО-МА, гу =. Т50-Е, 7 + ЕО-О вместо 
7 т КМА, У = ТЅЕ, 7 з ЕО. 

Русский переводчик может лишь приветствовать 
употребление подобных специальных орфограмм, по- 
скольку они часто снимают омонимию и существенно 
облегчают его работу по реконструкции первоначаль- 
ного облика транскрибированных японцами иноязыч- 
ных слов и передаче этих слов средствами русского 
языка. Однако следует помнить, что специальные ор- 
фограммы факультативны и что ни один японский 
автор не обязан заботиться об удобстве тех, кто ре- 
шит его переводить. 


$ 12. Сокращения. Это явление в первую очередь возни- 
кает в словах китайского слоя лексики КАМСО, ког- 
да слова (словосочетания — обычно имена собствен- 
ные: названия организаций, официальных докумен- 
тов и т. п.), состоящие из нескольких иероглифов (4— 
6 и более) сокращаются в более привычные для япон- 
ского читателя 2—3-сложные путем отбрасывания 
второго (обычно) иероглифа из каждой пары (похо- 
жий прием существует и в языках с буквенной азбу- 
кой, где слова сокращаются до отдельных букв — 
русск. РФ, СНГ, англ. МАЗА, ОЅА, 1ВА и т.п.). При 
этом чтение иероглифов часто полностью меняется. 
Так, название скоростной магистрали Токио — На- 
гол (ТО:-КҮ-О: — МА-СО-УА Ж іо" Я і ЈЕ ) сокра- 
щено до двух иероглифов Ж 4, (по одному из каждого 
имени собственного) и читается как ТО:-МЕ-І (т. к., 
согласно общему правилу, двусложные иероглифичес- 
кие слова должны читаться по онным чтениям, а пер- 
вый иероглиф названия Нагоя читается по ону как 
МЕ-1), название железнодорожной линии Токио — Йо- 
когама (ТО:-КҮ-О: — УО-КО-НА-МА Ж · ЖЕ) — 
до КЕ-І-НІ-М 4 (второй иероглиф из каждого име- 
ни собственного, прочитанные по ону, причем для 
иероглифа КУ-О: выбрано другое чтение), а название 
Либеральной Демократической партии Японии Ј1-У Џ:- 
МНУ-5Н-О-ТО: В НЕ #3 — до Л-МІ-М-ТО: В Б.Е. 
Если сокращениеТО:-РА-1 Ж Жиз ТО:-КУ -0:-рА-БОА- 
КО я Я Ж % (Токийский университет) понятно и не 
требует объяснений, то догадаться, что $О:-РА-1 Б. Ж 
образовано от УУА-ЗЕ-РА-РА-І-СА-КО ж #8 8 <, 
уже гораздо труднее. Для не знающего японских реа- 
лий иностранца эти названия непонятны как на слух, 
так и при чтении, поэтому знать законы этих сокраще- 
ний и чтения получившихся слов необходимо. 
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Мы говорим здесь об этом явлении, потому что оно 
в равной мере присуще и иноязычным заимствовани- 
ям гайрайго, и любому японисту необходимо владеть 
навыками «расшифровки» подобных сокращений. По- 
добно тому, как при сокращении слов китайского слоя 
лексики остается лишь по одному иероглифу (а следо- 
вательно, по одному — два слога) от каждого иеро- 
глифического слова исходного сочетания, в иноязыч- 
ных (западных) заимствованиях обычно оставляется 
по 2 первых слога из каждого слова (или из первых двух 
слов), а остальные слоги отсекаются, например: РО- 
КІ-КА-МО [ ) 7) Лот названия группы РО-ВІ-МО- 
70 КА-МОТО-О-КО: («Огеатѕ Соте Тгие»), При этом, 
даже если возникновение совершенно новой, не харак- 
терной для исходного языка лексической единицы не 
затруднит понимание, трудности могут возникнуть из- 
за фонетических изменений при исчезновении ассими- 
ляции, за счет которой звучание полной формы слова 
приближалось к оригинальному. Например, исчезно- 
вение слога с глухим согласным может привести к по- 
явлению нередуцированного слога с -П ($Е-КО-НА-КА 
#7777 отѕЕ-КО-ЅН-0-А-КО НА-КА-50-МЕ-М-ТО 
е0 иу 209 А д | — зехца| пагаз5тепі), или 
исчезновение слога с губным согласным — к измене- 
нию звучания слогового -М (РА-ЗО-КО-М )х У = хот 
РА-ЗО-МА-ВО КО-М-РІ-0:-ТА 2 - Ул: п У 
Е = — У — регзопа! сотрщег), и т. п. 

Кроме того, сокращениє может происходить и по 
другому образцу. Например, начало первого слова 
может быть присоединено к окончанию второго; одно 
из слов (особенно, если оно короткоє) может вовсе не 
сокращаться; сокращаться может и отдельное, слиш- 
ком длинное для японского языка слово или иерогли- 
фическое слово и слово иностранного происхождения. 


Упражнение: прочитайте следующие слова, записанныекатаканой 
и постарайтесь определить, сокращениями каких иностранных слов 
они являются (ответы см.включек упражнениям): 


щукиАТУГ/ВАТМН ТАМ» ) 
фе ТЯ, ТУ, КАТЕ. УА 
Раз ДУЖИ ко. УУ х0 5 БИХ 
Бри. Би. БИ "Ћи о ии. ТИ 
Др, Пулу. тучка. те. ДАЉИ. 
Ура ПАРУ ИХ. ум, ДУ 562 
У ЗРК: кв ДУВА а У МЕРИ о Ч, 
Уа ТВ о У БА ИУ ТА ЖУРИ 
х. Аһ. АһУ4. ХЕЙЯ, Ми. #25. 
Уфа» УЖА |. ами, ти, 7, 
Ти Те ыы, ТУДА ТЫ ТИ 
РЕ. К, КОРИ. ФИ. а уа 
эъ. УЖ. )АЕ),. УЕЗУ, УЕ74 
Я: р, тучи  97—7 а. Рой Ж И, 
групу. грлу. ожо К). “14а 
У тин ШУМ, У + Я-Е, Тим 
УР У Уфа Ури Буре Ук 
ЗЕЕ ВА; ИТ 


813. «Японский английский». Не менее интересным пред- 
ставляется изучение феномена т. н. «японского анг- 
лийского» — т. е. создания новых слов и словосочета- 
ний из уже существующих корней или отдельных слов 
иностранного (обычно английского) языка. Однако 
создание подобных лексических единиц создает не- 
которые затруднения лишь для понимания вновь воз- 
никших слов и никак не влияет на их произношение 
(за исключением рассмотренных в предыдущем пара- 
графе случаев сокращения), поэтому изучение данной 
проблемы выходит за рамки нашей работы. Приве- 
дем лишь примеры таких неологизмов (список исход- 
ных слов см. в ключе к упражнениям). 
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тыл. та -ту—. 4» 
Уи. АЖо-рфФау7т(АЯбаУ), 
Д-р. ЈУ —РА Ј ДЈУ7 + г-ух 
рвати Е Е р тому. Я 
= при, Ду љети ФА УЕ 
ут ћуппу»—воуфту. Љу 
блв КБ Р) А ДЕ =, ЕЙ 
= и —> . Плн д. ВАЛЯ 
Па ву. аа бте АВЧ ЧЕ 
ужи. Урл—у— Б. ААУ Еу 
—. УРУ-УХЯ, ХАТУУ. Т-РЫ. 
веди ЕЙ ТУ Я 
ЕУ А 
А РАИ Зуб Да о ра, 
УтуУау 7- К, Ут КАК КУХ. 
тут 0 АД и: Ж-А ВЭ 
>. УВУ 


УПРАЖНЕНИЯ 


Запишите по-русски иностранные географические названия, напи- 
санные катаканой. 


РО ИЕ у леду ер УНИЗУ 
Изм, ДУР ДУд7 У ФА. 
Ух У ПЕТУ. МБА А 
ба НИЛИ му: ау. Узи 
У. ух уУХ Фа л=. УЛДУЖ. ЋЕ 
1) Би о У о 074 БОРЕ Рта 9. 
Хи УЖ. АА. «ЮК. 
е). и о). АМА. Ж 
Уд: Бо И ЖИ НВ ГИЧ А 
а ДИР у ДИ ат ТЕЖЕ, = 
А. ЖУКЕТ (Ср. Ел Е). МХК. Ур 
Д РУЛИ ЭУЖУ. 0) Еа Ў 
(Рели и. УЧИ Ея мара ри 
Ху. АИ Ех, АФУ. У 
Ду Я ГРУ ПЛАТУ, АЕ. 4 
м Ир. у ћу 1 У). д 0227, 
У ж-7. Кижи, РТМ, Кел 
УУ ВЯ ИЕР. а о Их 
Тр, гер, ПА у ЧА о ДА 
УЛ. КМУ. Ухижя. 7УРАР А. Ж 
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Му еј о і Е Га. ТА 
Я=х УТ. Гле 


Запишите по-русски имена известных людей, написанные катаканой. 


а у РЯ № РЕНО» АНИ. 
Туна Яд и. Ул. УпаЧажл 
7. УХУ. |"/ Д-Р ћу ту У 
–= Жуто „УДЉЕ7ВАЋ. У 
Ра 7. МАУНТ. 14 АРРУ Б— Ут 
МЕ, МЕЛ, тики Фф. то. 
чно з Де Че о УВО еб 
оплот. ПАДХЖУ иһ. Е? 
муъ Ро и др ТУРЕ о оу АМ, 
мени о Тез раю, УЕ, В Џ зна 
р Феу. ЭКУ у. эел. Я, 
ван тр1-7 4%. ЛУЛУ. ЖД 
зв ри. ха) мхи, 24 
боатфа | Кз Фе— Фу. 974 
7: ДИ И о, фена, ҸЕ, 
поету 7» ут— у. 1 9тУ (1% ) 


Запишите по-русски международные обшественно-политические, 
химические, физические и другие термины, написанные катаканой. 
Паја Е р р 9 
ВАВ. АА, Уба ТЈОХЕ Че 
ТЛУ АЕ. к ЕЎЈХА. ХХ 
>— Е о я ГУ 
ти Тупл—љ> ТЬЛА АД, мл 
54 у У а Бе « Е = 
фу, У те, 7 2 Х 
22—. деж МУ и Да. #72 
=, Тани РР, рта и 
д. У о ТУ Во ЗО Р а № 
Же, уљу а Тв Е 


Л1—Ж. АУНУА(ФВ) м— Ра у- 
РЕД, хм, Яя 
Эль Ре арт ОРЕ 
Па иу р РУ РУТА Иа 
Ус жит ух )« щен: Ба 
У. а А. М— Феу 0)7— 074. + 
Зена И Жук ФОР БИ ТЛУ Ку ТЕ 
(К) 


Запишите катаканой географические названия, имена известных 
людей и международные общественно-политические, химические, 
культурные и другие термины: 


кашемир, казино, тандем, канотье, радио, архитекту- 
ра, культура, камуфляж, инкубатор, алкалоид, алго- 
ритм, Мексика, текст, Фридрих, Иртыш, башкир, 
Харьков, Ташкент, Горький, Гринвич (время по Грин- 
вичу), Нальчик, тирания, терапия, симметрия, симфо- 
ния, геометрия, энтропия, идеология, аллергия, ксе- 
нон, квант, глобальный, хлорофилл, эгоист, симпози- 
ум, гормон, гротеск, сюрреализм, рентген, робот, ка- 
рат, контракт, синдром, террорист, фашист, гетто, цен- 
тнер, скерцо, терцет, троцкист, меццо сопрано, аль- 
фа, агорафобия, Киров, Киев, Корсаков, цикл Конд- 
ратьева, система Станиславского, (счетчик/зффект) 
Черенкова, (теорема) Ферма, фестиваль, вандализм, 
маркетинг. 


КЛЮЧИ К УПРАЖНЕНИЯМ 


Упражнение к $ 12 - сокращения: 
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#1 5пат(роо), а? (айоп) + рго(равапда), Ате(гісап) + 
Ѓоо{(Ба!1), Ате(гісап) + гиз(Ъу), ип(дег)вго(ипа), 
іта(ве) + сћапа пе), Ши(гайоп) + тар, іп(Тег) + сој- 
1е(5е), іпПа((іоп), есо(Іову) + тагк, еуарогайе4 + тик, 
еіесігіс + винаг, егогіс + ргогезаџе + попзепзе, еп(егву) + 
зіо(р), об(ћсе) + сот(риќег), оЁ (ће) гесо(га), оре(ганоп), 
огр(атгег), оп (Фе) гесо(га), сатега + геро(г(азе), са- 
те(га) + геһе(агѕа!), кампания, 72 ( 4 ) + раск(аге), 
вмага(піее), согро(гацоп) + (ћоџ)зе, сотре(Ийоп), ЈУ 
(Ж ) + тесһ(поіору), зиз((атт?) + рго(4исйоп), 
ѕапа(уісћ), зо(и)п(а)\га(сК), ѕсіпи(Пацоп) + сатега, 
ча(г па) + тег(Бег), 5((гіке), 5 (герго)ту(сіп), Ѕре(ей) + 
Сга(рһіс), # (М ) + їгаї(піпа), ѕеті(паг), вепе(га!) + 
соп(ігастог), вепе(гаї) + 5((гіке), ѕесо(па)ћап(а), де- 
Па(поп), дета(вогу), геје(рћоп) + сіц(), га(рејгесо(гдег), 
гаді(о) + саззе(Ие), іеп(ї) + (Бипвајо, Іегго(гізт)/ 
Тегго(гіѕі), Юга(воп) Оџе(зт), (га(уе!) + соп(зштап(), 
‘(тапз(Гогтег), (Біт) пега(пуе), рег(зопа!) + сот(рщег), 
га(4їіо) + (е(1еуіѕіоп) + саззе(Це), 1аБо(га{огу)/ ја(поџаре) 
(1а)Бо(га{огу), гећаб (таноп), гето({е) + соп( то), 
геро(гїаве) + \тцег, геві(51ег), Іоса(оп) + ћип(Ипг), 


жо(гд) + рго(сеѕѕог), дотез(ис), тесһа(пісѕ)/тесһа(піѕт), 
гад (о) + соп(іго!), таге(ттај5) + ћап(а пе) ( песпапізти, го- 
Бої, ту + сот(ритег)/ті(сго) + сот(ршег), роске(() + 
ри(Ке), росКе(1) + Бен, уег(ћсапоп) + сага, ргеїав(гісатед 
һоџѕе), рго(Гезз1опа!)/рго(эгат /Урго(диспоп) еїс., ргеге- 
со(тфа та), Гат у) + сот(рщег), Би (а пе), (аа)уапсе, 
регзо(па!) + сот(ршег), Би + соп(го!), Маћ + 
тесћ(појогу) 


Упражнение к 8 13 — «японский английский» (слова, 
образованные в японском языке из отдельных иностран- 
ных слов): 


Аватз! + улпа (ветер в лицо), епсоге + ћоџг (повтор 
телепрограммы по просьбам телезрителей), ітаве + 
доуп (ухудшение впечатления от внешнего вида про- 
дукции), !таве + сһапре (создание нового имиджа про- 
дукции путем изменения названия, формы ит. п.), 
ітаве + тапаветепі (работа над соответствием про- 
дукции ожиданиям потребителей), іпіег + һірһ 
(спортивные соревнования между школами высшей 
ступени, в т. ч. всеяпонские), іпіогтацоп + соттегста! 
(рекламная передача, содержащая информацию о 
продукции), есо(Іовісаї) + тагК (эмблема продукции, 
не наносящей вреда окружающей среде), епегву + 
шор!а (проект производства электроэнергии без на- 
несения вреда окружающей среде), апре! + тата (няня, 
приходящая к ребенку-инвалиду на время отсутствия 
его родителей), гиага + тап (охранник), саге + Баг 
(кафе, где подают как безалкогольные (например, 
днем), так и алкогольные (вечером) напитки; днем — 
кафе, вечером — бар), сатега + Гасе (лицо на снимке), 
сарзше + ћоге! (гостиница, предлагающая постояль- 
цам крохотные комнатки-капсулы), Кап ( # ) + есоїо- 
ву (движение в защиту окружающей среды — сбор пу- 
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стых жестяных банок из-под пищевых продуктов), 
саксћ + рћопе (система оповещения о входящем звон- 
ке во время телефонного разговора), сазћ + Баск (воз- 
врат взноса или платежа наличными), Стееп + саг (ва- 
гоны первого класса в поездах компании ЈЕ — «Япон- 
ские железные дороги»), вате + сепіег (зал игровых 
автоматов), војдеп + \уееК (неделя выходных в нача- 
ле мая), возр + такег (тот, кто распускает слухи; ре- 
портер светской хроники в газетах, журналах), созтейс 
+ тедіс (продавец косметики, утверждающий, что его 
товар обладает лечебным эффектом), сотрщег + 
соттитсаноп (получение информации с помощью 
компьютера благодаря новым технологиям; информа- 
ционная революция), зотейте + -ег (человек, занятый 
неполный рабочий день и выбирающий определен- 
ные дни и часы для работы), зћагр + репсії (каран- 
даш с выдвижным грифелем), зПуег + зеа! (места в 
транспорте для престарелых и инвалидов; обычно се- 
рого, «серебряного» цвета), запад + Баг (бар с длин- 
ным прилавком по западному образцу), хего + септе 
(нулевой процент повышения бюджета по сравнению 
с предыдущим годом), ште + ир (англ. «те 15 ир» — 
«время вышло»), дага + тап (ответственный за сбор 
информации в периодических изданиях), готапсе + 
зеа! (сиденье для двоих), Пуїпе (гоот) + Кисћеп (ком- 
ната, совмещающая функции столовой и кухни), по + 
соипі (спорт. не засчитанное очко; «не считается»), 
тејерћопе + сага (телефонная карточка), їеіе(уіѕіоп) + 
зћор(ртв) («магазин на диване»; телепрограмма, 
рекламирующая товары, которые можно тут же за- 
казать по телефону), {е1еуі(ѕіоп) + вате (, Чеан + 
таїсі, уасћ + Ноїеі, раг! + ипіоп, Ёаѕћіоп + [оод, Гат!- 
Іу + гезаигапе, гее + агђен + -ег, ћоте + -тз, ћоте + 
агата, тши + гајепе. 


Упражнение 1 (географическис названия): 


Эфиопия, Югославия, Якутск, штат Южная Дакота 
(Зошћ Ракога зга(е), Южно-Сахалинск, Ямайка 
(Јатаіса), Ярославль, Швеция (5уедеп), Шпицберген, 
Челябинск, Урарту, Харьков, Флоренция (РЕ!гепге), 
Уэльс (ЖаІеѕ), Тюмень, Тында, Тбилиси, Тула, п-ов 
Таймыр, Сыктывкар, Словения, Сараево, Севасто- 
поль, Севилья (ЗеуШа), Сена (Ѕеіпе), Симферополь, 
Рейкьявик (Кеукјамк), Потсдам (Ро{54ат), Питтсбург 
(Ршзђигећ), Охотское море, Оттава (Опама), Нюрн- 
берг (Мигпбега), Норвегия (Могуау), Новгород, Ниц- 
ца (Місе), Мордовия, Мирный, Марсель (Магзе е), 
Люксембург (Ш ихетђоигв), Львов, Лихтенштейн 
(Шіесһќепѕќеіп), Ливан (ГеБапоп), Лейпциг (Гетрдећ), 
Кувейт (Кимай), Констанца (Сопзгап!а), Кисловодск, 
Камчатка, Кельн (Кдбіп), Катманду (Каїтапди), Ка- 
захстан, Йемен, Иртыш, штат Западная Виржиния 
(“еѕг Уігеіпіа $а{е), Женева (Сепеуа), Душанбе, штат 
Делавэр (Реіамаге згаге), р. Днепр, Грозный, Гамбия 
(СатЫа), Гаити (Наш), Вашингтон (Маѕһіпв(оп), Вар- 
на (Уагпа), Вена (УМеп), Версаль (Мегза е5), р. Висла 
(Хуја), р. Волга, Воронеж, Братислава (Вгай$ауа), 
Ботсвана (Вогзуапа), Бомбей (Вотђау), Белград 
(Ве!этаде), Афины (АгПеп5), Алжир (А!вепа), Албания 
(АїБапіа) 


Упражнение 2 (имена известных людей): 


Хемингуэй (Нетіпемау), Чехов, Эйзенхауэр (Е1зеп- 
Во\ег), Эйнштейн (Еїпзісіп), Эренбург. Прокофьев, 
Рембрандт (Кетбгапда!), Ренуар (Кепоіг), Роден (Ко- 
діп), Россини (Воззіпі), Тэтчер (Тћа(сћег), Уайльд 
(Міїде), Фрейд (Егеиа), Хрущев, Песталоцци (Резга- 
10221), Ойстрах, Моцарт (Могап), Мелвилл (МауШе), 
Малевич, Макартур (МасАгіпиг), Магеллан (Маре!- 
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Іап), Лысенко, Гумбольдт (НитЫо!а!), Гюго (Ниро), 


‚Кромвель (Сготу/еії), Косыгин, Кант (Капі), Гитлер 


(Ншег), Веспуччи (Уезрисс!), Гегель (Неве!), Авогад- 
ро (Ауовадго), Бах (Васі), Бернс (Вигпѕ), Вагнер 
(Уавпег), Вебстер (МеБѕіег), Мольер (Мопеге), Моруа 
(Маигоїз), Лейбниц (Гебпиг2), Равель (Кауе!), Рембо 
(Вітбаца), Миллер (МШег), Маяковский, Бердяев, 
Уитмен (Мһіїтап), Макиавелли (Масћахе ), Хача- 
турян, Гейне (Нете), Ницше (М!ег гасће), Де Голль (Юе 
Саше), Черчиль (Сћигећи), Цвейг (2%еів), Тургенев, 
Твен (Туаіп), Шопен (Спорт), Гойя (Соуа), Гоген 
(Сайвиїп), Вольтер (УоНаше), Иван (Грозный). 


Упражнение 3 (международные термины): 


академия, навигатор, патруль, баптист, максимум, на- 
ционалист, ватт, авангард, капитализм, сканер, эска- 
латор, принтер, Армагеддон, алкоголь, архаизм, 
партизан, персональный компьютер, термометр, кар- 
тридж, биология, технология, дисгармония, социоло- 
гия, теория, психология, эвтаназия, кризис, хлорелла, 
акцент, осциллограф, Ренессанс, репортаж, декольте, 
ойкумена, (кольцо) Мёбиуса, беж, лазер, тетрациклин, 
ментол, карикатура, телепатия, журналист, миниатю- 
ра, концерн, референдум, формалин, револьвер, вил- 
ла, ваниль, вакуум, виртуальная реальность, симво- 
лизм, демпинг, декаданс, дебютант 


Упражнение 4 (термины, имена собственные в записи ка- 
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таканой): 


ПУТИ. ИРА: 7,9 
їв ТЕО С о ВД 
За јуХхам—>+— отуђтла Ес ТА 
уж. фра. ТА. 7РИ—ЕЏЕ„ 4 
ба олар Л КА) маи, Фет 


ИБ, 207-10) 4. Х)=>>( ЊЕ 
У У о ФН 57 
уф. КУ. жи 
да. Де о ДУ 
побу, У вал + У 2274 Д 
ДА. ПАРЕ, УМО ДТ, зач ЦО 
А гуутту.ажућ.урућ,. лук 
к, рю А в АЬ, тА, 
Я» ВБ. Уж у Е, УЕ. ДУ 
У, МУ и К. БЕУ ДА. Ху Уа 
Ик То УТ, -в 
2. руб Бле У РУТЕ 
Ју ЯДА УТА Там 
7(-9077У#7%—. ЖЖ), 7 уо—( ФЛОТ 
ЖЕ). УБ ДУ. МУКА, Ф-Т 
о 
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$1. Японское А 

$2. Слоги 3 + КУА м хх СУА 

$3. Долгое А: К Й 

54. Краткое Т 

55. Долгое 1: 

56. Краткое 1 

57. Краткое и долгое Ц (а также О после Т, 0) для транскрипции 
французских звуков [| и [ө о 

58. Краткое и долгое Е . 

$9. Долгое Е: 

$10. Краткое 0 

811. Долгое 0: . 

$12. Звукосочетания 4 № ҮА (реже 4 У 14), 7 4 АМА 


(реже 7 4 7 АТА), = 7 БА, 7 7 ЦА (или 7 — 7 ОА, 


или 7 7 - ПА), 7 У АМА, + 7 ОА . . 
$13. Сочетание Ж 7 ОМА (значительно реже — Ж т 0А) 
$14. Сочетание 7 4 01. їж ож 
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Японские 5 и 2 
62. Палатализованные 5Н, СН, 
. Согласный Т5 в слоге 
. Согласные Н и Н" 

5. «Лишнее» яп. Ж НО. 
. Слог 7 ЕО. . . 
У Звукосочетание 4 = ТЕ. 
ог 7 МА . 
бно-зубной соглас 
. Слоговое № 

. «Экзотические» слоги 

. Сокращения . го 
. «Японский английский» . 


УПРАЖНЕНИЯ 


КЛЮЧИ К УПРАЖНЕНИЯМ 
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